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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ Sl
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UANOCIBHUK
10 MOHTAXY | EKCAYATALIT | RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W IKCMNYATALN
| BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING



PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM

HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK - OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DOLEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY - PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA AVYSTRAHY — PRECITAJTE
SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. RO IMPORTANT! PASTRATI
PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII $I AVERTIZARI — TREBUIESC
CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBLU.
NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO!
SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI
PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI.
PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI!
SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT
PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS.
MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA
BAMUIMBO! 3GEPEFTM [N NOAANBWIOIO AOBIAKOBMIA. MPUMITKN TA
NONEPEMKEHHA — BYAb NACKA, YBAXKHO MPOYUTAWTE NEPER 3BIPL.
| RU BAXHO! COXPAHUTb NG JANBHEALIEFO UCMONb30BAHMA. IPUMEYAHNA U
MPEAYMPEX AEHNA — POYNTAVTE BHUMATENHO NEPE/ C5OPKOI. | BG BAMKHO!
3ANA3ETE 3A 10-HATATBYHATA YIIOTPEBA. BENIEMKW 1 IPEAYNPEX AEHMA
~ NPOYETETE NPEAIM MOHTAM. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE—JU LUTEMI LEXOJENI MEKUJDES PARA MONTIMIT.
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE FOR
MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSLER — LS GRUNDIGT FGR MONTERINGEN. | SE 0BS! SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PLWyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentui migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria
niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékendével. A termék elemeit lapos feliileten kell 6sszeszerelni.
A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu pouiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na
plochém povrchu. Prislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poutitie. Cistenie: vlanou vodou so saponatom a méakkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali
byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente
izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele
din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom
i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljugivo za kuénu upotrebu. Ci$¢enje: toplom vodom sa dodatkom
deterdzentai mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani naravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu
skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu
dranu samitrinatu remdena iideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav
pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei
ole komplektis. | UA [ina nobyToBoro BUKopuctaHHA. PekomeHAaLlii no AOrNAAY: YNCTUTH 32 OMOTOI0 M'AKOT CEPBETKM TN BOAO0I0 3 AOA0BAHHAM MUIOYOTO
3aco6y. Bci enemenTn BUpo6y HeoGXigHO 36MpaTh Ha piBHiil NoBepXHi. IHCTPymMeHTH Ta akcecyapu He BXOAATb Aio KomnneKTy. | RU [1na 6b1T0BOr0 MCnonb3oBaHua.

PekomeHaaLyMu N0 YXoAy: YACTUTb C NOMOLLbIO MATKOI TkaHeBO candeTku Tennoil Bojoi ¢ fobasneHnm molowero cpefcTBa. Bee anemeHTbl u3genua Heobxoanmo cobuparb Ha
MAOCKOiA MOBEPXHOCTM. IHCTPYMEHTY Ta akcecyapu He BXoAATb A0 komnnekTy. | BG lpeaumHo 3a pomaiuHa ynotpe6a. MouncrBaHe: ¢ xnapka BoAa, NOYUCTBALLO CPEACTBO
¥ MeKa roba. Baruku enemeHTH Ha npoplyKTa TpAGBa ia ce MOHTMpAT BbPXY M/I0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKtoueHn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi.
Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni t€ gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i
hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjeres med sape, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | FI Kotikayttoon. Kokoa
tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttda ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmea liinaa. Listarvikkeet eivat sisally pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver
del pa en flad overflade. Produktet bar kun rengores med sabe, vand og en blad klud. Tilbeher er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pd en
plan yta. Produkten bér endast rengdras med tvél, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingér ej.

PL Przed przystapieniem do montazu nalezy zdecydowac o sposobie ustawienia domku w wersji Newton Plus Wide Option badz Newton Plus Deep Option zgodnie z rysunkiem
ze strony 1. | HU Az dsszeszerelés megkezdése eldtt dontsd el, hogy melyik valtozatot valasztod — Newton Plus Wide Option vagy Newton Plus Deep Option, amint
az az 1. oldalon lévé rajzon lathato. | (Z Pred zahdjenim montaze byste se méli rozhodnout, s jakym uspofadanim budete pokracovat — s Newton Plus Wide Option nebo Newton
Plus Deep Option, jak je uvedeno na obrazku na strané 1. | SK PPred zacatim montaze by ste sa mali rozhodnut, s akym usporiadanim budete pokracovat — s Newton
Plus Wide Option alebo Newton Plus Deep Option, ako je uvedené na obrazku na strane 1. | SLO Pred zacetkom sestavljanja se morate odloiti, s katero nastavitvijo boste
nadaljevali — Newton Plus Wide Option ali Newton Plus Deep Option, kot je prikazano na rishi na strani 1. | RO inainte de a incepe asamblarea, ar trebui sa decideti cu ce setare
sa continuati — o Newton Plus Wide Option sau o Newton Plus Deep Option, asa cum este prezentat in desenul de la pagina 1. | HR/BIH Prije pocetka sastavljanja
trebali biste odluciti s kojom postavkom nastaviti — Newton Plus Wide Option ili Newton Plus Deep Option kao Sto je prikazano na crtezu na stranici 1. | SRB Pre nego $to zapocnete
sa montaZom, potrebno je da odlucite koji model Zeliti sklopiti — Newton Plus Wide Option ili Newton Plus Deep Option kao Sto je prikazano na crtezu na strani 1.
| LT Pries pradédami surinkti, turétuméte nuspresti, kurj nustatyma pasirinkti — Newton Plus Wide Option ar Newton Plus Deep Option, kaip parodyta brézinyje 1 puslapyje. | LV Pirms
montazas uzsakSanas, jums jaizvelas, ar kuru iestatijumu (modeli) turpinat — Newton Plus Wide Option vai Newton Plus Deep Option, ka noradits zim&juma 1.
Ipp. | EST Enne aiamaja kokkupaneku alustamist peaksite hoolikalt jérele vaatma, milline versioon teil on — Newton Plus Wide Option vdi Newton Plus Deep Option, vaata jooniselt
lk 1. | UA Mepw Hix po3nouaty 36ipKy, Heo6XigHo BU3HauuTHCA, 3 AKOl0 Bepcieto Gyaemo npogoBikyBaTu npautoath — «Newton Plus Wide Option» a6o «Newton
Plus Deep Option», Ak nokasaHo Ha manioHKy Ha cropinui 1. | RU Mpexze yem npuctynutb K cbopke, Bbl BOMmKHbI 3apaHee pewnTb, Kakoil TUN ycTaHoBKM Bbl bypete
peanu3oBbiBatb —Newton Plus Wide Option unu Newton Plus Deep Option, kak nokasaHo Ha cxeme Ha cp. 1. | BG lpeay aa 3anounete crno6ABaneto, TpAa6Ba pa usbepete
BapuaHT — Newton Plus Wide Option unu Newton Plus Deep Option, Taka kakTo e noka3aHo Ha KapTuHKaTa Ha cTp. 1. | AL Pérpara fillimit t& montimit, vendosni se
si ta konfiguroni shtépiné né versionin Newton Plus Wide Option ose Newton Plus Deep Option né pérputhje me vizatimin né fagen 1. | NO For du starter monteringen, bor
du bestemme hvilken innstilling du vil fortsette med - en Newton Plus Wide Option eller en Newton Plus Deep Option, som beskrevet pa tegningen pa side 1.
| FI Ennen kuin aloitat kokoamisen, sinun tulisi p&attad, minké asetuksen haluat valita - Newton Plus Wide Option tai Newton Plus Deep Option, kuten on kuvattu piirustuksessa sivulla 1.
| DK For du begynder samlingen, bor du beslutte dig for, hvilken indstilling du vil fortsatte med — en Newton Plus Wide Option eller en Newton Plus Deep Option,
som beskrevet pa tegningen pa side 1. | SE Innan du borjar monteringen bdr du bestamma vilken instéllning du vill ga vidare med — en Newton Plus Wide Option eller en Newton
Plus Deep Option enligt beskrivningen pa ritningen pa sida 1.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIAFOTOBKA MICLIA A1 MOHTAXY | RU MOArOTOBKA MECTA
ANA MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE

PLWyréwnacgrunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SKVyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo. | SRB Poravnajte
tlo. | LT Klyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHATH FpyHT. | RU BbipoBHTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbPXHOCTTa Ha MOBBPXHOCTTA.
| AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan.
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PL Zaleca sig przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme piipravit dfevény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporica sa pripravit dreveny alebo betdnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust vdi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHpyeTbcA nigrotyBati sepes’aHy abo 6eToHHY 0CHOBY B AKOCTi pyHRAMEHTY.
| RU PekomeHpyeTCA MoAroToBUTH fiepeBAHHOE Ui 6ETOHHOE OCHOBAHNE B kauecTBe GyHaameHTa. | BG Mpenopbuntento e M3roTBAHETO Ha AbpBeHa UK 6eToHa 0CHOBa KaTo
dynpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tree eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
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PL Do wiasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshez megfeleld szabad helyet kell hagyni a
szerszamos haz koriil. | (Z Ke spravné montai je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostato¢ny priestor okolo
doméeka na naradie. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzétor se recomanda pastrarea unui spatiu
liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu sacuvajte dovoljno
slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai apkart instrumentu majinai
nepiecieSams ievérot atbilsto3u brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta todriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA Jln npaBunbHoro MoHTaxcy, Cig nepep6auntu
BiANOBIiAHY TepuTOpilo BiNbHOro MicLiA HaBKOAO capalo ANA iHcTpymeHTiB. | RU 1nA npasunbHoii chopkyt HeobXoaMMO 0CTaBAATS 0CTAaTOYHO MECTa BOKPYT AOMMKA 1A UHCTPYMEHTOB.
| BG 3a cbLyMHCKaTa YacT Ha MOHTaXa TpAGBa Aa ce oCUrypu NoAXoAALL0 (BoGoAHO MPOCTPAHCTBO OKONO KbLUMYKaTa 32 MHCTPYMeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té
pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen, ma du serge for a ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet.
| FI Paésyn varmistamiseksi varmista, etta katoksen ympérille ja riittvasti tilaa kokoamisen aikana. | DK For at have adgang udvendigt under samlingen bar du serge for at have nok plads
omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For dtkomst utifran vid montering, se till att Iamna tillrackligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE
INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST
| UA MEPLLI HPK MOYUHATU MOHTAX | RU NPEXE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG MPEAN 3AMOYBAHE HA MOHTAXKA | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER MONTERINGEN
| FIENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK FGR DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABURJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich
elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az titmutato végén talalhaté biztonsagi ajanlasokkal. Az
dsszeszerelés megkezdése elGtt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az iitmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Ped zahdjenim montaZe si prectéte tento navod. Montaz veskerych dild musf
byt provedena podle navodu. Nevynechévejte Zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s
navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v silade s ndvodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smemice, ki so na koncu tega
prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranté
de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti
nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne
zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza
svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos
pabaigoje. PrieS montavima reikia susipazinti su instrukija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Nepieciesams iepazities ar
drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montaZas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana
ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi I3puosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kaikide elementide
paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xigHo 03HaitoMuTMCA 3 peKoMeHAALisIMM N0 TeXHiLi 6e3neku, NPUBEAEHUMM B KiHLj L€l
iHcTpyKuii. Mepwu HiX npucTynaTi Ao MOHTaxy, Heo6XigHO 03HAMOMUTICA 3 IHCTPYKLUi€0. MoHTaX ycix enemeHTiB Ma€ GyTi BUKOHaHMIA 3rifHo 3 iHCTpYKUieto. XKopeH 3
eTaniB MoHTaxy He ma€ GyTu nponywieHuii. | RU HeobxouMo 03HaKOMUTBCA € peKOMEHAALMAMM N0 TEXHIKe 6e30MacHOCTH, pUBEAEHHBIMM B KOHLIE JaHHOT0 pyKoBozACTBa. [Tpexze uem
MPUCTYNaTb K MOHTaXY HEe0BXOLMMO 03HAKOMUTBCA € PYKOBOACTBOM. MOHTa BCeX 3MeMeHTOB J0MKeH 6bITb BbINOHEH COMMAcHO PyKoBOACTBY. HU OAMH 13 3Tan0B He JI0MKeH 6bITb MponyLLeH.
| BG 3ano3HaiiTe ce c ipepnucaHuATa 3a 6e30MacHOCT, OCOYEHN B Kpas Ha MHCTPYKUMATA. Tpen 3anouBaHe Ha MOHTa}a 3ab/IKUTENHO e 3an03HaiiTe C MHCTPYKLMATa.
MoHTaKbT Ha BCUKY enemeHTH TpAGBa Aia Gbae U3BbPLLIEH CbINacHo MHCTPYKumATa. He TpAGBa Aa ce u36ArBa unu cnectAiBa HUKoii oT eTanuTe. | AL Sigurohuni qé t€ lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimii té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni
asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du
begynner monteringen. Giennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue
hoito- ja turvaohjeet tdmdn ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kayttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jita mitdan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersgg, om der er
dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne
manual. Springikke nogen skridt over. | SELds riktlinjerna for underhall och skerheti slutet av denna handbok. Kontrollera att delarinte saknas eller ér skadade delar INNAN montering pabirjas
eller arrangeras. Gd igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIIHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZWMbIE MHCTPYMEHTBI
| BG HYKHU MHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VARKT@) | SENODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU POTREBA
DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE
| HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI NEPIECIESAMI DIV
CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA A1l 36UPAHHS MOTPIBHI ABI JIOAWHM | RU 217181 CBOPKY TPEBYIOTCA [IBA YENOBEKA | BG 3A MOHTAX
CA HEOBXOZMMM [IBE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA
| DK SAMLINGEN KR/EVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHGVS TVA PERSONER

PL (ZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | (Z DILY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DUJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT |RANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI ELEMENDID
| UA YACTVIHI CAPAIO U1l IHCTPYMEHTIB | RU YACTV IOMUKA N HCTPYMEHTOB | BG YACTU HA KILIMYKATA 3A MHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS | NO DELENE TIL SKJULET
| FIVAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciaggna¢ z opakowania(-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czeSci oznaczone sg literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na pfedem pipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZzené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sii diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povr3ini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve
delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia
iSimti i$ pakuotés (-ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams
iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik
elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tddks ettevalmistatud pinnale. dentifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud téhtedega. | UA Yci npepgmeTi matotb
6yTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knaaeHi Ha 3a3fanerigb niarotoBnewii po6ouiii noBepxHi. [ina nonerweHHa igeHTndikaliivactuHu no3HaueHi 6ykamm.
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| RU Bce npesmeTbl OMKHDI GbITb M3BNEYEHbI U3 YNaKOBKIA (-OK) U pa3noxkeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBAEHHO! paboueil noBepxHOCTU. [InA o6neryeHns uaeHTUGUKaLMM YacTu
0603HaueHbl Gyksamu. | BG Bcuuku enemeHTH TpAGBa fia ce M3BaAAT OT onakoBKaTa (0nakoBKUTe) M la ce pa3nonoxkaT BbpXy NpeABapUTeNHO NOATOTBEHATa
3a pa6ota noBbpXHMHA. 3a M0O-NECHOTO UM Pa3no3HaBaHe, YacTUTe ca 0603Hauenn ¢ byksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen
e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate.
Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, s de er lette a identifisere. | FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on
tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt
pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel
identifiering.

PL Opakowanie moze zawiera¢ rowniez dodatkowe mate czesdi, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | CZ V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které mizZete vyuzit jako nahradni. | SK Obal mdzZe obsahovat aj dalie malé
casti, ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul
poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti
kao rezervne dijelove. | SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali buti papildomos
mazos dalys, kurios gali buti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas.
| EST Pakend vdib sisaldada ka vikseid taiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MiCTUTH TaKoXK JOAQTKOBI APiOHI yacTUHM, AKi
MOXYTb 6yTH BUKOPUCTaHi AK 3anacHi yacTuHu. | RU YnakoBKka MOXeT CofepaTb Takxe JOMONHUTENbHbIE MENKIE YaCTH, KOTOPbIe MOTYT GbITb UCMONb30BaHbI B KauecTe
3anacHblx uacreii. | BG B onakoBKaTa moxe Aia ca BK/IOYEH!U CbIL0 TaKa AOMbAHUTENHN MaNKu eNemMeHTH, KOUTOo MoraT ia 6bAaT M3NoN3BaHu KaTo YacTH 3a
noamsHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu pjesé té tjera té vogla qé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan
brukes som reservedeler. | Fl Pakkaus voi sisaltéd joitakin ylimaardisia pienid osia varaosiksi. | DK Der kan veere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele.
| SE Forpackningen kan innehdlla nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar.

PL Sposdb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnejinstrukji. | HU Az dsszeszerelés médja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhaté.| (Z Zpisob
montaze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim ndvodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaZe (rishe) in seznam
delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) i spisak dijelova nalaze
se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo budg (brézinius) ir daliy sarasa rasite pagrindinéje instrukcijoje.
| LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis.
| UA Cnoci6 36upanHs (KpecnenHs) Ta nepenik AeTaneii MoXHa 3HaiiTi B 0CHOBHiii iHCTpyKuii. | RU Cnocob moHTaxa (uepTexu) u nepeyeHb KOMNOHEHTOB Cofeparca
B FMaBHOI MHCTPYKLUy. | BG HaunH 3a MoHTa (PUCYHKM) M CIMCBK C YacTUTe Ce HAMMPAT B OCHOBHaTa MHCTPYKLuMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve
mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | I Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo [6ytyvat
padkdsikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och reservdelslista finns i huvudmanualen.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie roznic sie od wymiaréw. podanych w
specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamatbol kifolydlag a haz valés mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| CZ POZOR: Z diivodu podminek panujicich pi vyrobnim procesu se skuteénd velikost domku po slozeni miize mimé it od rozmérd uvedenyich ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zlozeni domceka jeho skutocné rozmery mézu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montaZi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE:
Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in
specificatie. | HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih
u specifikaciji. | SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatno razlikovati
od dimenzija navedenih u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje
pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietoSus no razo3anas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz atskirties
no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tattu voib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil
margitud modtmetest. | UA MPUMITKA: Yepe3 oco6nusocTi npouecy Bupo6HULTBa, Nicna 36MpaHHA capaio, iioro pakTUUHUII po3mip Moxe TPOXM BiApPi3HATUCA
Bif po3mipiB, BKazaHux y cneundikauii. | RU IPUMEYAHVE: U3-3a ocobeHHoCTell, (BA3aHHBIX C IPOLIECCOM MPON3BOACTBA, Noce CHOPKY JOMUMKa ero GakTUueckuil pasmep
MOXET HEMHOTO 0TNINUATbCA OT Pa3MepoB, YkasaHHblx B crieundukauuy. | BG BHUMAHUE: Mopaay ycnoBHOCTMTE, NpoM3TUYALLY OT MPoLieca Ha MPOU3BOACTBO, Cep
crno6saBaHe Ha KbLMYKATa HEMHUAT AeiiCTBUTEIEH pa3Mep MOXe He3HAUYNTENTHO fa ce pa3MMHaBa C pa3MepuTe, N0COYEHU B cneyuduKkaymara. | AL SHENIM:
Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa
grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | Fl HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta
johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere
en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot fran de angivna dimensionerna.

PL WYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNO | HU VALASSZA KI AZ ABLAK ELHELYEZESENEK A HELYET | (Z VYBERTE MiSTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT OKNO
| SK VYBERTE MIESTO, NA KTOROM CHCETE UMIESTNIT OKNO | SLO IZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNO | RO ALEGETI LOCUL UNDE VA FI AMPLASATA FEREASTRA
| HR/BIH IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | SRB ODABERITE MESTU GDE CETE STAVITI PROZOR | LT PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGA
| LV IZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGU | EST VALI KOHT, KUHU TAHAD PAIGALDADA AKNA | UA IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | RU BbIBEPUTE
MECTO, B KOTOPOM XOTUTE NOMECTITb OKHO | BG U3BEPETE MACTO, KbJAETO MKEMAETE 1A MOCTABUTE MPO3OPELIA | AL ZGJIDHNI VENDIN E DRITARES | NO BESTEM
HVOR DU VIL HA VINDUET | FI VALITSE IKKUNAN PAIKKA | DK VALG VINDUETS PLACERING | SE VALJ PLACERINGEN AV FONSTRET
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PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ RGGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE DOMCEKA NA
NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE
KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT JRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | EST TOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE
| UA K PINNEHHA CAPAIO 1A IHCTPYMEHTIB /10 OYHOAMEHTY | RU KPEMIEHVE JOMUKA ANA MHCTPYMEHTOB K OYHIIAMEHTY | BG 3AKPEMBAHE HA KbILIUYKATA 3A MHCTPYMEHTU KbM
OCHOBATA | ALMONTIMII DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET|EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich $rub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra rogzitése a megfeleld
csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz zahradniho domku k zékladtim pomoci vhodnyich Sroubii na vyznacenyich mistech v podlaze (Srouby
nejsou soucdsti sady). | SK Montaz doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnyich skrutkiek na urcenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza hiSke za
orodje do osnove s pomodjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih vtleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate
din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza
kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT |rankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse
paZymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta).
| EST Taoriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades prandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs capato ans iHCTpyMeHTiB 40 0CHOBY 3a ONIOMOT 010
BiMOBIAHYX FBUHTIB B cNewianbHo BifBefieHNX MicuAX y nifno3i (FBUHTH He BXOAATH Ao KomnnekTy). | RU KpenneHue fomuka nA UHCTPYMEHTOB K 0CHOBaHMIO C MOMOLLIbIO MOZXOAALLMX
BUHTOB B CeMabHO OTBE/IEHHbIX MecTax B nofty (BUHTbI He BXOZAT B KomiekT). | BG MoHTaK Ha KbLyu4KaTa 33 MHCTPYMeHTH KbM 0CHOBaTa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHITE BUHTOBE Ha
0603HaueHNTe MecTa KbM noia (HAMa BKMoYeH! BUHTOBe B KomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat
nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet pé de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert).
| FI X kiinnitd vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Fastger skuret til
fundamentet ved at bore hulleri skurets gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | SE Féist skjuleti grunden genom att
borra hdl i skjulets dorr pa de férmarkerade stéllena och skruva in den i fundamentet med lémpliga skruvar (skruvar ingér inte).
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha tgy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zistite, Ze kiilna neni ve vodorovné poloze, pouzijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dvefi.
| SK Ak zistite, Ze kdIna nie je vo vodorovnej polohe, pouZite podlozky na oboch stranach kdlne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite
podstavke na obeh straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite
da kucica nije u ravnini, upotrijebite podloske na obje strane kucice ili vrata. | SRB Ukoliko utvrdite da Supa nije u ravni, koristite podloske sa obe strane Supe ili vrata da je
izravnate. | LT Ja pamatne nav [idzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas puses. | LV Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius i$ abiejy
pasiirés ar dury pusiy. | EST Kapi loodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | UA fikwio B BUAABUAY, LLj0 capail AnA iHCTPYMEHTIB He BCTaHOBNEHO PiBHO,
BUKOpUCTaiiTe nigknaaku no o6uaBa 6oku capaio a6o Aepei. | RU Ecim capaii ycTaHoBAeH He No ypoBHIo, UCMoNb3yiiTe perynupoBoYHble LWailbbl Ha ABepy unu ntoboii
CTOpoHe capas. | BG AKo ycTaHOBUTe, Ye HaBECHT He e U3paBHEH, U3NON3BaiiTe NOANOKKY OT ABETE CTPAHN Ha HaBeca unu Bpatarta. | AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté
né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side av skuret eller daren.
| FI Jos huomaat, ettd aitta ei ole vaakatasossa, kéyté suojalevyja irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver
pa hver side af skuret eller doren. | SE Om du upptacker att skjulet inte star jimnt, anvénd shims pé vardera sidan av skjulet eller dérren.
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PL Trzymaj zamkniete (kiddka niedofaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechavat zamcené (visaci zimek neni
soudésti baleni). | SK Nechavat zamknut (visacia zamka nie je sii¢astou balenia). | SLO DrZite zaprto (klju¢avnica ni v setu). | RO Tineti inchis
(lacatul nu este anexat). | HR/BIH Drzite zaklju¢ano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta
(néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu (piekarama sledzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu
3aKpuTUM (3amok He fopaeTbes). | RU flepxatb 3akpbiTbiM (3amok He npunaraetcs). | BG ipbaTe 3aTBopeH (KaTMHap He MPUNOKEH KbM
komnnekta). | AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry). | NO — Holdes last (hengelas ikke inkludert). | FI - Pidd lukittuna (riippulukko ei sisélly).
| DK - Holdes last (hangelas medfalger ikke). | SE — Forvaras last (hénglas ingar €j).
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PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wyfacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie
zabezpieczenie domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukcji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich Srub (brak Srub w zestawie). « Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom
gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwazac na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. » Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko
narzedzi wyszczegélnionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy
unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac
zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw
czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac w domku
narzedziowym goracych przedmiotéw, takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania cigzkich przedmiotéw o Sciany
domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. - Dach domku narzedziowego powinien by¢ regularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci Sniegu na dachu
moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru.
Nalezy starac sig, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdlnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru
—drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawac na dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢,
czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszamos haz kizérdlag térgyak téroldsara
szolgal. - A szerszamos hazban lakni nem lehet. - Ajénlott a szerszamos hdzat lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padion kijeldlt pontokban az aljzatra ergsitésével a megfeleld
csavarok alkalmazdsdval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A szerszdmos hézat nem szabad erds szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres id6kozonként
ellendrizni a haz és a talajszint stabilitésat, amelyre felllitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszdmos hz elemeinek fém éleire. - Az dsszeszerelés vagy a hasznalat soran kizardlag a hasznalati
Gtmutatéban megjeldlt szerszdmokat szabad haszndlni. « A szerszdmos hdz Gsszeszerelése és karbantartésa sordn mindig munkakeszty(it, véddszemiiveget és hosszd ujjui ruhat kell
viselni. « Keriilni a fdnyiré vagy mechanikus kasza hasznalatdt a szerszdmos haz kozelében. - Elektromos szerszamok haszndlata kozben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gyart6
Gtmutatdja szerint kell eljarni. A szerszdmos hdzat kerti toml6 és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket haszndlni, példaul
zsirtalanitékat vagy olaj vagy aceton bézist termékeket. Ezek a termékek tartds karosodast okozhatnak a szerszdmos hdz feliiletén. « A szerszdmos hazban nem szabad forrd targyakat, mint
felheviilt grill, forrasztopaka vagy barmilyenillé vegyi anyagot tarolni.  Keriilni a nehéz térgyak szerszdmos héz falénak tdémasztdsat, mivel a fal eldeformaldddsét okozhatja. « A szerszdmos
haz tetejérdl rendszeres id6kozonként el kell tavolitani a tetdn dsszegyilt havat és faleveleket. A tetdn &ll6 nagy mennyiségd hé sériilést okozhat a szerszdmos héz szerkezetében és veszélyt
jelent a hz felhasznalGi szdmara. « A szerszamos haz dsszeszerelési helyének a meghatarozasakor fontos tényez a szélirany és a szélerésség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis
hatdssal legyen a szerszdmos hdzra, kiilondsen az ajté feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a haz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. « Ne dlljon
a tetdre. « A haz felallitasa el6tt lépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszamos haz feldllitdsahoz nincs szikség €pitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNI
ZASADY: - Domek na nafadi je uren vyhradné na skladovani véci. Neni uréen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektim nebo
prisroubovanim k zékladdm na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubd (Srouby nejsou soucdsti sady). - Neprovédéjte montdz za silného vétru a za nizkych
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teplot.  Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Davejte pozor na kovové hrany dilli zahradniho domku. « Pfi montdzZi nebo béhem poufZiti pouZivejte pouze
ndradi uvedend v ndvodu k poufiti.  Pfi montézi a ddrzbé zahradniho domku vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte
mechanické sekacky a kfovinofezy. « Pfi préci s elektrickym naradim vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokynd vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo
jemnych saponatl. NepouZivejte tvrdé kartace anisilné Cistici prostfedky jako odmastovace nebo vyrobky na bdzi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho
domku. - V zahradnim domku neskladujte horké pfedméty jako rozpdlené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly
zplsobit deformace. - Stfechu domku je potteba pravidelné cistit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi snéhu na stfese miize domek poskodit a miiZe byt pro uZivatele
domku nebezpecné. - Dllezitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby pisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané
dvefi. Abyste zabranili Skodém zplisobenym vétrem, vzdy zavirejte dvefe, pokud domek nepouZivate. - Nevstupuijte na stfechu. - Pfed montazi domku konzultujte s mistnimi dfady, zda ke
stavhé zahradniho domku neni vyzadovéno stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Domdek na naradie je uréeny len na ukladanie veci. Nie je urceny
na byvanie. - Odporuca sa ochranu doméeka na ndradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na uréenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek
(sada neobsahuje skrutky). - Nikdy nevykondvajte montéz v silnom vetre a prinizkych teplotéch. - Pravidelne kontrolujte stabilitu domceka a troveri podloZia, na ktorom je postaveny. - Bud'te
opatrni s kovovymi hranami prvkov doméeka na néradie. - Pri montdZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba ndradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montaZi alebo pri idrzbe dom¢eka vzdy
pouZzivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dlhé rukavy. - Vyvarujte sa pouZivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti domceka na néradie. « Pri pouzivani
elektrického ndradia vzdy noste ochranné okuliare a postupuijte podfa pokynov vyrobcu. - Doméek na ndradie by mal byt umyvany s pouZitim zahradnej hadice alebo jemnych saponétov.
Nepouzivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vratane odmastovacov alebo produktov na béze oleja alebo acetonu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch domceka
na naradie. - NepouZivajte v dom¢eku na ndradie hortice predmety, ako sti rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. « Neopierajte tazké predmety o steny domdeka,
pretoze to moze sposobit deformdcie. - Strecha domdeka na néradie by mala byt pravidelne €istend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche méze poskodit
domcek na ndradie a moze byt nebezpecné pre Zivatefov doméeka. - DdleZitym faktorom pri uréovani umiestnenia doméeka na néradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbdt, aby dcinok
vetranadoméeknanaradiebol relativne maly, ato najmé od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v ddsledku pdsobenia vetra — dvere domceka by malibytvidy uzavreté, ak sanepouziva. - Nestojte
na streche. « Pred postavenim doméeka by sa mali konzultovat s miestnymi organmi s ciefom overit, ¢i nie sti potrebné stavebné povolenia k postaveniu domceka na naradie. | SLO PRAVILA
VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. - Priporoca se, da hisko za3¢itite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremi¢nega objekta
oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomodjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte hiSke kadar piha veter ali je hladno. - Obasno preverite stabilnost
hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je
navedeno v tem prirocniku. - Med montazo in vzdrZevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v
bliZini hike za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zascitna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega
detergenta. Ne uporabljajte trde Scetke niti mocnih distilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki
lahko trajno poskodujejo povrsino hiske za orodje. - Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene
hiske, ker to lahko povzroi deformacijo. « Redno odstranjujte sneg in listje s povrsine strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike
hiske. - Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru, posebno pa te stene, v kateri so
vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzrodi veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. - Predenj postavite hiko za orodje se
posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Casuta este
destinata doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizata pentru locuit. - Se recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare
in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi-adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). « Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi sczute. - Verificati
sistematic stabilitatea casutei si daca terenul este pe care este montatd este nivelat. - Aveti grija la piesele care au margini din otel.  In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie
sa folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. « Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie,
ochelari de protectie si maneci lungi. « Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. « Atunci cdnd utilizati unelte electrice purtati mereu
ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producatorului. « Spalafi casuta pentru unelte cu un furtun de gradina si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti
abrazivi de curdtare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curdtare care contin ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. « Nu depozitati
in cdsuta obiecte fierbinti, precum gratare recent utilizate sau ldmpi de lipit i substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la
deformare. « Acoperisul casutei pentru unelte trebuie sa fie curdtat in mod regulat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitatile mari de zdpada de pe acoperis pot duce la deteriorarea
cdsutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasa pentru utilizatorii casufei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru cdsuta pentru unelte este directia
vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra casufei sd fie relativ redusd, in special in partea casutei in care se afld usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu
folositi cisuta tineti usa inchisa si incuiata. - Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de
constructie. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zastititi kucicu
za alat pricvrs¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi
montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima
elemenata kucice za alat. - Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. - Prilikom instalacije i odrzavanja kucice za alat uvijek
nosite zastitne rukavice, zastitu za oi i duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek
nosite zastitu za oi i pridrzavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdzentom. Nemojte koristiti tvrde cetke ili jaka
sredstva za ¢iScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o$tetiti povrsinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kuici za alat
vruce predmete, kao Sto su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moze
dovestidodeformacije.-Krovkucicezaalattrebaredovitodistitiodnakupljenogsnijegaililis¢a. Velikekolicinesnijeganakrovumoguostetitikucicuimogubitiopasnizakorisnike.-Vazan
¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste
sprijecili ostecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. « Nemojte stajati na krovu. - Prije postavljanja kucice trebate se
konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je
namenjena isklucivo za skladiStenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili ucvricivanjem
napodlogu uodredenim tatkamau podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (usetu nemazavrtnja).  Ne obavljajte montazu kad duvajakivetarili na niskim temperaturama. - Redovno
treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljista na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za alat. « Prilikom montaze ili tokom koristenja koristite samo alat
naveden u uputstvu za koris¢enje. - Pilikom montaZe i odrzavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za o¢i i duge rukave. « Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke
kose u blizini kuce za alat. - Tokom koriS¢enja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. « Ku€u za alat treba ¢istiti pomocu
bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde cetke ili jake sredstva za ¢iScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu
trajno ostetiti povrsinu kuce. - Ne skladistite u kui za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski
predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moze dovesti do deformacije. » Krov kuce za alat treba redovno ¢istiti od nagomilanog snegaiili li¢a. Velike koli¢ine snega na krovu mogu
da o3tete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na kucu
bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte
stajati na krovu. « Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat.
| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi.  Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant



konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, paZymétose vietose, atitinkamais varZtais (rinkinyje varZty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai
temperatirai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. « Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines
briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZidros metu visada reikia dévéti darbo pirstines,
apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti
apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi biiti plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniy,
taip pat riebaly 3alinimo priemoniy arba priemoniu, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui pazeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy
namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. « Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti
prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy
namelio vartotojams. - Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui buty santykinai nedidelis,
ypac nuo dury pusés. Norint ivengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi bati uzdarytos, kai jis néra naudojamas. - Nestovéti ant stogo. - Pries namelio pastatyma reikia
konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu
majina paredzéta tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskrivét to pie
pamatnes grida atzimeétas vietas, ar atbilstodu skravju palidzibu (skraves nav komplekta). - Neveikt montaZu stipra véja laika ka ari zemas temperataras. « NepiecieSams sistematiski
parbaudrt majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lietosanas laika
nepiecie3ams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpoSanas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmer nepiecieSams nésat darba cimdus,
aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecie3ams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. « Elektrisko instrumentu lieto3anas laika
vienmeér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza $|ateni vai maigus mazgasanas lidzeklus. Nedrikst
lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas
virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaistosas kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities atbalstit
smagus priekSmetus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. - Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams regulari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz
jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas lietoSana var bit bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novieto3anai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja
iedarbiba uz instrumentu majinu biitu relativi maza, it ipai no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietoSus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabut vienmer
aizvértam. - Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadiSanas nepiecie3ams konsultéties ar vietéjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecieSamas
celtniecibas atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tooriistakuur on mdeldud iksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on
todriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega pdrandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole
komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge
ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tdriistu. « Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel
tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri laheduses. - Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati
kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Tooriistakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh
rasvaeemaldajaid ning 6li- vdi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada todriistakuuri pinda. - Arge hoiustage todriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid,
jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Vltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad péhjustada seinte deformeerumist. « Todriistakuuri katust
tuleb puhastada requlaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks teguriks
todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks vdimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud
kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata.  Arge seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks
teha, kas tooriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA TPUHLIANW BE3MEYHOTO BUKOPUCTAHHA: - Capaii AnA iHCTpyMeHTiB MpU3HaueHwii Tinbku And 30epiraHHa
peueii. BiH He npu3HaueHnii ANA NpoXUBaHHA. « PekomeHAYETbCA 3aKpiNUTI capaii AN iHCTPYMEHTIB WNAXOM dikcaLyii KOHCTPYKLIT o HepyXomux 06'eKTiB a0 NPUrBUHYEHHA 1OT0 A0
MiANOTI B NEBHUX MICLAX 33 IONOMOTO0 BiZNMOBIZAHMX TBUHTIB (TBUHTY HE BXOAATD 40 KOMINEKTY). « He BUKOHYBATI MOHTAX NPU CUIIbHOMY BiTPi | HU3bKMX TeMnepaTypax. « HeobxigHo
PErynApHO NepeBipATU CTabiNbHICTb Capato i piBeHb FPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBAeHHiA. « (i 6yT 06ePEXHIM 3 MeTaneBUMM Kpasmu YacTuH Bupoby. « i yac MoHTaxy abo B
npoueci ekcnnyatauii Heo6XiAHO BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKK Ti IHCTPYMEHTH, AKi BKa3aHi B NocibHuKyY 3 ekcnnyataii. « Tig yac MOHTaXy i npu LOTNAZLI 32 capaem HeobXiHO 3aBXAn
O[iATaTIA 3aXMCHi PO6OYI pyKaBINUKM, 3aXNCHi OKYNAPM | AT i3 IOBIMY pyKaBaMiA. « (il yHUKATM BUKOPUCTAHHS KOCAPOK ab0 MeXaHiuHuX Kic no6an3y capato AnA iHCTpymeHTiB. « Mpu
BUKOPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX AW HEOOXIZIHO 0AATaTY 3aXMCH OKYNAPY | LOTPUMYBATUCA IHCTPYKLA BUPO6HIKa. « Capail ANA iHCTPYMEHTIB HeOOXiZHO MUTY 3 BUKOPUCTAHHAM
Caf0BOT0 LUIAHra ab0 M'AKIUMI MUIoUMMI 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATM XKOPCTKI LLITKN abo arpecuBHi 3aC001 NS YNLLEHHS, Y TOMY YNCTI Ti, WO 3HEXMPIOKTb, ab0 NPoAyKTaMiM Ha
0CHOBI MacTun abo aueToHy. Lli npoayKTu MoXYTb Ha3aB AN NOLIKOAUTI NOBEPXHIO Capalo ANA iHCTPYMEHTB. « He MoxxHa 36epiraTit B capai nd iHCTpYMEHTIB rapaui npeameTH, Taki Ak
rapayi rpuni, NasnbHUKIK, a TakoX 6yab-AKi NeTKi XiMiuHi peuoBuHY. « He MoXHa NpUTYNATYM BaXKi NPeAMETH [0 CTiH Capato, OCKINbKI Lie MoXe NpuBecTy o fepopmauliii. » [lax capato
ANA IHCTPYMEHTIB NOBUHEH PerynAapHO OUMLLATUCA Bif CHIrY, L0 HAKOMMUYeTbCA, abo NnCTA. Benuka KinbKicTb CHry Ha faxy MoXe NOLIKOAUTI capail ANA IHCTPYMEHTIB i Moxe ByTu
Hebe3neyHolo ANA KOPUCTYBaYiB BUPOY. « BaXMBMM YMHHIKOM U BUOOPI MicLiA PO3TaLLyBaHHA capato As iHCTPYMEHTIB € CUNa | HanpAM BITpy. PeKOMeH0BaHO BCTaHOBUTI BUPIO
TaKNUM YNHOM, L4006 BNAIMB BITPY Ha capaii ANA iHCTPyMeHTIB OyB NOPiBHAHO HeBENMKIM, 0€0611BO 3 60Ky ABepeii. LLl06 3an06irTn yLKoAXKeHHAM, LU0 BUHUKAIOTb B pe3ynbTari Aii BiTpy,
[Bepi capato 3aBX A MaloTb 6yTV 3aumHeHi, KoK BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaTy Ha Jax. « llepes BCTaHOBEHHAM BUPOGY C/1ifi NPOKOHCYNBTYBATUCA 3 MiCLIeBUMM OpraHamu
BNajy BiHOCHO TOTO, UM BUMAraeTbCA [03BiNl Ha BCTAHOBNEHHA (apalo ANA iHCTPYMEHTIB. | RU MPUHLIUMBI BE3OMACHOI0 UCMOJIb30BAHUA: - Jomuk Ana MHCTpYMeHTOB
MpefHa3HaueH ToNbKO A XpaHeHus Belweid. OH He MpefHa3HaueH AN NPOXUBaHUA. « PeKOMEHZYeTCA 3aluuTa JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB MyTeM 3aKpenneHua KOHCTPYKLMN K
HEMOABUXHBIM 00bEKTAM WM MPUBUHUMBAHUE €70 K NOJTY B OMPe/eNeHHbIX MeCTax ¢ NOMOLLbHO MOAXOAALMX BUHTOB (BUHTbI He BXOAAT B KOMMNEKT). « He BbINOAHATD MOHTaX Npu
CUNbHOM BETpe U HU3KMX TemnepaTypax. « HeobxoauMo perynapHo NpoBepATb CTabUNbHOCTb MUK M YPOBEHb FPYHTa, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBAEH. » (nepyeT 6biTb 0CTOPOXHBIM C
METaIMYECKAMI KPaAMU SNEMEHTOB JIOMUKA ISl MHCTPYMEHTOB. « TIpi MOHTaXe WA B NpOLecce IKCNyaTaLuin Heo6XoAMMO MCMONb30BaTb TOMbKO Te MHCTPYMEHTDI, KOTOpble
yKa3aHbl B PYKOBOACTBE MO KCMnyatauuu. « Mpu MOHTaXe U MU yXOZe 3a IOMUKOM He0OX0AMMO BCETAa HOCUTb 3alMTHble Paboune MepuyaTy, 3alUTHbIE OUKM U ASIAHHbIE
pykaa. « Cnepyet u3beratb UCMONb30BAHUA KOCUIOK NN MEXaHUYECKUX KOC BOAIM3M JOMUKA ANA MHCTPYMEHTOB. « lTpW MCMONb30BaHUN 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Bceraa HeobXoanmo
HOCUTb 3ALLUTHBIE QUKW U CJIEI0BATb MHCTPYKLMAM U3TOTOBUTENS. « [lOMUK A1 MHCTPYMEHTOB HEOOXOZIMMO MbITb C MCMOIb30BaHUEM C(AZI0BOTO LUMAHTA WM MATKIAMIN MOKOLLMMM
cpepcTBamut. He CNoNb30BaTh XKECTKIAX LETOK WK CUMbHBIX YMCTALLMX CPEACTB, B TOM UMcne 06e3K1PUBAIOLLNX W NPOAYKTOB Ha OCHOBE MaC/a UM aLeToHa. 3TV NPoayKTbI MoryT
6e3B03BPaTHO NMOBPEANTL MOBEPXHOCTb AOMMKA JIA MHCTPYMEHTOB. « Hefb3s XpaHUTb B JOMUKE ANIA MHCTPYMEHTOB FOPAYMX MPEAMETOB, TaKIX Kak ropaune rpunu, nasnbHUKY, a
TaKXe KaKux-nnbo NETYUMX XUMIMYECKMX BELLECTB. » Henb3A MPUCTIOHATD TAXeENbIE MPeAMETbI K CTEHAM JOMIKA, TaK KaK 3T0 MOXeT NPUBECTH K AedopMaLmam. « Kpbilua JoMuka ana
UHCTPYMEHTOB 0/KHA PErYNAPHO OUNLLATBCA OT HAKAMMBAIOLLEroCA CHEra WM MCTbeB. BosbLLOE KONMUYECTBO CHEra Ha KpbILue IOMIKA MOXKET NOBPEANTD AOMUK ISt IHCTPYMEHTOB
Il MOXeT ObITb OMacHbIM NA nonb3oBaTeneil JOMUKA. « BaHbiM GakTopom npu BbiGope MecTopacnonoxeHusa JoMUKa ANA MHCTPYMEHTOB ABAAETCA CUNA U HANPaBMeHue BeTpa.
Cnepyet nonbiTaTbCA CAENaTh TaK, 4T0Obl BAMAHME BETPA Ha AOMUK ANA UHCTPYMEHTOB ObiNIo (PAaBHUTENBHO HEGONbLUIMM, 0COBEHHO CO CTOPOHbI ABEpU. YT0ObI NpesoTBpaTUTL
MOBPEXEHINA, BOHUKAKLLME B pe3ynbTaTe BO3LENCTBUA BETPa, ABEPb AOMUKA BCEFAA AOMKHA ObiTb 3aKpbITa, KOTAA OH He MCMONb3yeTcA. « He CTaHOBMTBCA Ha Kpbiwy. « Mepen
YCTaHOBKOI IOMUKA CTIeZlyeT NPOKOHCYNIbTUPOBATLCA C MECTHBIMYU OpraHaMit BRACTU OTHOCUTENbHO TOTO, TPe6yeTcA M pa3peLLeHye Ha YCTaHOBKY IOMUKA ANIA UHCTPYMeHTOB. | BG
MPABUJA 3A BE3OMACHA YMOTPEBA: - Kblunukata/XpaHUNULLETO 3a WHCTPYMEHTU e MpefHa3HaueHo M3KNIUMTeNHO 33 CbXpaHeHue Ha Belwu. He e npefHa3HaueHo 3a
XuBeeHe. « [penopbuBa ce 00e30MacABAHETO Ha KbLLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTM Upe3 3aKPenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM NOCTOAHHY 06€KTY UV 3aBUHTBAHE KbM N0/ia Ha 0003HaueHNTe
Ha MOJ0BATa HAaCTUIKA MecTa C MOMOLLUTA Ha CbOTBETHUTE BIUHTOBE (MMCBAT BUHTOBE B KOMMJIEKTA). « [la He ce MPUCTBNBA KbM MOHTaX MO BPeMe Ha CUNeH BATBP U MPU HUCKN
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Temnepatypu. - TpA6Ba CUCTEMHO i Ce MPOBepABA CTaOUNHOCTTA Ha KbLMUKATA U HUBOTO Ha 3eMHAaTa MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NOCTaBEHA KbLuyWUKaTa. « BHuMaBaiiTe 3a MeTanHuTe
pbboBe Ha enemMeHTUTE HA KbLUWUKATa 33 MHCTPYMeEHTW. « Mo Bpeme Ha MOHTaX UMM Npy ekcnaoaTaumaTa TpAOBA Aa ce M3MON3BAT CAMO UHCTPYMEHTUTe U36poeHn noapobHo B
VHCTPYKUWMATa 33 ynoTpeba. » Mpu MOHTaXa M KOHCEPBALMATA HA KbLUYKATA 33 MHCTPYMEHTM BUHArV TpAOBA Aa (e HOCAT PabOTHU PbKABMLM, 3aLUMTHIN 0YANA U APEXM C ABABI
pbkas. « [la ce u36arBa ynotpebata Ha KOCuKIn UM MEXaHUYHI KOCU B 6AM30CT 0 KbLUMUKaTa 32 MHCTPYMeHTI. « [pu M3NoN3BaHe Ha enekTPUYECKN MHCTPYMEHTY BUHaru TpAGBa Aa
HOCUTE 3aLLMTHY 0YUNa U Ja CNiefiBaTe MHCTPYKLMATA Ha NPOU3BOAMTENA. « KblLmuKaTa/XpaHUIMLLETO 33 MHCTPYMEHTU TPAGBA Aa ce Mue C FPaZitHCKU MapKyy 1 HearpecBHU MueLL i
npenapati. He TpA6Ba Aa Ce M3N0N3BAT YETKY C TBBPA KOCHM UM NPenapaty 3a NoUMCTBaHe CbC CUNHO JieiicTBME, B TOBA YMCNO MPenapaT 3a 0TCTPaHABAHE Ha Ma3HUHW WIW MPOJYKTH
Ha 0CHOBATa Ha MAC0 WM aLeToH. Te3n MPoayKTU ABArOTPAliHO MOTaT Jia YBPEAAT NMOBBPXHOCTTA HA KbLUMYKATA 33 MHCTPYMeHTH. « He TpAbBa fa ce (bXpaHABa B Kbluuukata/
XPaHWINLLETO 33 UHCTPYMEHTY 3arPETV NPpeAMETI KaTo pa3naneH rput, NOANHUK W APYTiA NETAUBA XMMUYHY BELLECTBA. « [la ce U36ArBa NOANMPAHETO Ha TEXKI NPEAMETH O CTEHUTE,
Tl KaTo TOBA MOXE ia Npean3Buka aedopmauus. » [oKPUBBT Ha KbLMUKATa/XPaHUINLLETO 33 MHCTPYMEHTI TPAOBA PeOBHO Aa ce NOYMCTBA OT HAaTPYNaHUA CHAT UK nucTa. fonemuTe
KONMYECTBA CHAT Ha MOKPUBA MOFaT i NOBPEAAT KbLLIUKATa 33 MHCTPYMEHTY 1 TA 1 CTaHe OnacHa 3a ekCnnoaTupane. « BaxeH GakTop npyu onpefienaHeTo Ha MECTOMONOXEHUETO Ha
KbLUMUKATa/XPaHUINLLETO 32 MHCTPYMEHT € CUnaTa 1 MocoKaTa Ha BATbPA. BaxkHo e Ja ce onuTate Bb3AICTBUETO Ha BATHPA BbPXY KbLUNUKATA 33 HCTPYMEHTH 13 € C(PaBHUTENHO
MaKo, 0C06eHO 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTata. 3a ia ipefioTBpaTUTe YBPEX AaHNS, NPOM3TUYALLY OT Bb3Ze/iCTBUETO HA BATHPA — BpaTUTe Ha KbLUYKaTa/XpaHUNULLeTo TpAGBa BUHar W,
Koraro He ce #3non3gart, Aa 6baar 3aTBopeHu. « He ce kauBaiite Ha nokpuBa. « lpev NOCTaBAHETO HA KbLUMUKATA/XPAHUILLETO Ce KOHCYNTUPAIiTe C MECTHUTE OpraHy, 3a ia NpoBepuTe
[N Ce U3UCKBAT Pa3peLUmTeNIHN 3a CTPOEX 3a N0CTABAHETO Ha KbLuuka 33 MHcTpymenTw. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér
ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. » Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e
mbeérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). « Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té
uléta. « Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén &shté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni
vetémveglatespecifikuarané manual gjaté montimitose pérdorimit.- Mbanigjithmonédorezapune, syzesiguriedhe méngé té gjatagjaté montimit ose mirémbajtjessé depossuaj.- Shmangni
pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e
prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte
me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé
kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. « Catia e depos sé veglave
duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e
depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e
magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér t& parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. » Mos géndroni mbi cati. - Para se
té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR
VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. « Det anbefales sterkt a feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore
hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). « Ikke prav & montere skjulet nar det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne
mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig nar du hdndterer deler med stalkanter. « Bare bruk verktsy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og
handtering av skjulet. « Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du monterer eller utfgrer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unnga & bruke gressklipper eller gresstrimmer
inntil skjulet. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjgringsmiddel. lkke bruk en stiv
borste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjgringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet.  Ikke oppbevar varme gjenstander, som
nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unngd 4 lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping
avsng og lov. Store sngmengder pa taket kan skade skjulet og gjare det utrygt & ga inn i. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unnga plassering der det blaser
mye generelt, og spesielt pa drsiden. Hold dgrene lukket og last nar skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke sta pa taket.  Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut
om det er nedvendig med tillatelse for a sette opp skjulet. | FT HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkdyttogn. « On
erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittdmalla vaja sopivilla ruuveilla kiintedén esineeseen tai maahan
niiden kautta (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). - Ald kokoa vajaa tuulisella tai kylmalld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen Kisitellessasi
teraskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. « Kdyta aina tyokésineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita vajan kokoamisen ja
huoltotoimenpiteiden aikana. - Vélta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod vajan laheisyydessa. - Kéytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kédytat sahkotydkaluja. - Pese
vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kiytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kytd mydskadn rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia
puhdistusaineita, silli ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al séilyta vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettdin kaytettyd grillid tai puhalluslamppua. Al sailyta vajassa mydskadn
haihtuvia kemikaaleja. - Valta painavien esineiden sdilyttamista seinid vasten, silla ne voivat aiheuttaa vaéntymista. « Pidd katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimaarét katolla
voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. » Tuulen suunta on térked tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle,
etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kaytdssd estdaksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. « Ald seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin
tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til
beboelse. « Det anbefales at sikre skuret il et ubevaegeligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indsatte de rette skruer i jorden
(skruer medfalger ikke). - Forsag ikke at samle skuret pa blaesende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.. Veer forsigtig ved
handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller hdndtering af skuret ma der kun bruges det veerktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller
og lange &rmer, ndr du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le nar skuret. - Brug sikkerhedsbriller, og felg altid producentens anvisninger, nar
du bruger el-vaerktgj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv berste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie-
eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sdsom nyligt bruget grill og bleselamper og flygtige
kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfgre deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade
skuret, hvilket gor det usikkert at gd ind i.. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, nar du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og sarligt pa dersiden.
Hold dare lukkede og I&ste, ndr skuret ikke er i brug, for at undga vindskader. - Std ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hgre om der kraeves tilladelse til at rejse skuret.
| SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det r inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller
forankras i marken genom att borra hal i skjulets dorr (vid de formarkerade stallena) och montera lampliga skruvar i grunden (skruvar ingar inte). « Utfor inte montering under blasiga eller
kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att sékerstalla att det &r stabilt och att platsen dr nivdutjdmnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stalkanter. « Anvénd vid
montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. « Bér alltid arbetshandskar, skyddsglaségon och langérmat vid montering eller underhdll av
skjulet. « Undvik att anvénda grésklippare eller grastrimmer néra skjulet. - Anvand skyddsglasdgon och fdlj alltid tillverkarens anvisningar ndr du anvénder elektriska verktyg. - Tvdtta
skjuletmed en tradgdrdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade
rengdringsmedel, eftersom dessa kan missférga eller skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skdrbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att
placera tunga féremal lutade mot véggarna, eftersom det kan géra skjulet skevt. - Hall taket rent frn snd och I6v. Stora mangder snd pa taket kan skada skjulet och gora det osdkert att ga
ini. « Den forhdrskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta nar du bestimmer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allmanhet och for dérrsidan i synnerhet.
Hall for att forhindra vindskador dérrarna stangda och lasta nér skjulet inte anvands. - Std inte pd taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstand for att
uppfora skjulet.



PL OGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJINA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci
materiatéw sztucznych, nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie
jakichkolwiek probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub
wady materiatowe i obowiazuje przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie si¢ niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu).
Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapar lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu,
odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkdw niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedban, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania
produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie
sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukcji uzytkowania produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych
lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie
bad? utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z
zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci produktu lub zwréci proporcjonalng cze$¢ ceny zakupu obliczong
metoda amortyzagji liniowej. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia cze$ci przed montazem prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem
Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA/ GARANCIA JEGY. A Keter dltal gyartott szerszamos haz, a tovébbiakban ,termék”, magas minéségd,
Gjrahasznosithaté mdanyagokbdl késziilt, és gyartasa minden szakaszaban szigoru feliigyelet alatt &llt. A termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba
a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatkozik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi vésarlas napjatol
szémitva. (A ,hibdk” alatt a termék haszndlatat akadélyozd hidnyosségokat értjiik.) Ez a garancia nem terjed ki a normél hasznélatbél eredd hibakra, példaul karcolasokra, sériilésekre
vagy repedésekre, szinelvaltozdsokra, fakuldsra, rozsddsoddsra, nem megfelel6 haszndlatra, visszaélésekre, elhanyagoldsra, médositasokra, festésre, mozgatdsra, szdllitésra vagy a
termék athelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példdul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre, dradasra és tiizre, tovabbd kdvetkezményes vagy jarulékos karokra. A termék
nem megfelel§ dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitdsokban megadott ajanlasokkal és korlatozasokkal ellentétes médon torténd hasznélata, valamint kereskedelmi vagy nyilvénos
célokra torténd alkalmazdsa érvényteleniti ezt a garanciat. A Keter nem véllal felel6sséget a fogyasztét és/vagy harmadik személyeket ért kdrokért, valamint a kertihdz belsejében
vagy kozelében lév targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. Vasérlasi bizonyiték és a reklamélt termék hibdinak bemutatdsa utdn, a panasz idében torténd bejelentése esetén, a Keter
sajat beldtdsa szerint kicseréli a hibds termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vasarldsi ar ardnyos részét linedris amortizaciés médszerrel. FIGYELEM! Amennyiben a termék
dsszeszerelése eldtt hidnyz6 vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | €Z
OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen , produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou vhodné k recyklaci
a opétovnému pouZiti, a jeho vyroba byla v kazdé fazi peclivé sledovéna a kontrolovéna. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pripominky smerujte na Zakaznické oddeleni
distributora produktu. Tato zruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekdzeji
pfi pouZivani produktu). Tato zdruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku bézného pouzivani, véetné ryh, Skrdbancli nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani produktu, zménu
zharveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dlisledky nesprdvného pouzivani, zneuziti, nedbalosti, Gprav, natéru, posunovani, pfepravy nebo premisténi produktu, pdsobeni ,vy3si
moci”, véetné mimo jiné krupobiti, boutky, vétru, zaplaveni, povodné a poZaru, déle na vysledné a nésledné Skody. Montaz a zachdzeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny
a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti produktu, a také jeho vyuZiti ke komerénim nebo vefejnym éelim maji za nasledek ztrétu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovida
za 74dné Skody utrpéné spotfebitelem a/nebo tietimi osobami ani za poSkozeni nebo zniceni pfedmétli nachdzejicich se uvnitf nebo v blizkosti zahradniho domku. Po predlozeni
dokladu o koupi a diikazii o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahléeni reklamace, Keter podle vlastniho uznani vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrati
imérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovani. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pred montdzi, produkt nevracejte; ale obratte se na
Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Domcek na ndradie spoloénosti Keter, dalej ako , produkt”, je vyrobeny z
vysoko kvalitného plastu, vhodného na regenerdciu a recykldciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovand. V pripade akychkolvek problémov s
produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zékaznickému servisu distribttora vyrobku. Tato zdruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati 10 rokov od dia
predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brénia pouzivat produkt v stlade s jeho ur¢enim). Této zdruka sa nevztahuje na
chyby (defekty) vzniknuté nésledkom bezného pouZivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo
jej odtienia, hrdzavenie, na nasledky nesprdvneho pouZivania, nedodrZiavania Zitkovych parametrov, zanedbania, ipravy, malovanie, presivanie, prepravu alebo premiestfiovanie
vyrobku, na pdsobenie ,vy33ej moci”, vrdtane nésledkov ladovca, birok, vetra, zaplavenia, povodne a poziaru, ako aj na nésledné nésledky a Skody vyvolané tymito skuto¢nostami.
Produkt musi byt namontovany a musi sa pouzivat v silade s pokynmi, odport¢aniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke vyrobku, a tiez sa nesmie pouzivat na
komeréné alebo verejné ticely, v opacnom pripade této zdruka prestéva automaticky platit. Spolo¢nost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi a/alebo
tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajucich sa vo vnitri alebo v blizkosti z&hradného domceka. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho nékup a
ddkazov potvrdzujucich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrzand lehota nahldsenia reklamécie, spolo¢nost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné asti vyrobku alebo
vrati proporciondlnu ¢ast ndkupnej ceny vypocitanej zohladfiujtic rovné amortizacné odpisy. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou,
prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribiitora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Hiska za orodje firme Keter, v
nadaljevanju »izdeleks, je proizvedenaiz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride
do kakrinegakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali
materialu ter velja 10 let od datuma prvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med
vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice
neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, visje sile, vklju¢no s too, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo
in poZarom, vendar ne omejeno nanje, ter posledicno ali posledi¢no Skodo. MontaZa in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo
navodila za uporabo, kot tudi uporaba izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje
osebe, 0z. za poskodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiske. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upostevanju
pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije.
POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek
vnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI / CARD GARANTIE. Césuta pentru unelte de la firma Keter, numita in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de
inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheata si controlatd riguros. n cazul in care apare orice problema cu produsul, va rugam sa notificati Departamentul de
Servicii cu Clientii al sistribuitorului produsului. Prezenta garantie acoperd defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabila timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu
amdnuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedicd utilizarea produsului). Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate in urma utilizdrii normale, inclusiv
vopsirii, mutdrii, transportului, deplasdrii de Produs, actionarii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, cdderilor de grindind, furtunii, vantului, inundatiei, potopului si incendiilor,
precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de
utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania Keter nu este raspunzdtoare pentru prejudicii suferite
de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriorari sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea casutei de gradina. Dupa prezentarea dovezii de cumparare si
adovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considera de cuviinta, vainlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionala
a pretului de cumpérare calculata prin metoda de amortizare liniara. ATENTIE! In cazul in care se constats lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu retunati
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produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relati cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Kucica za alat
preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasti¢nog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njena proizvodnja pailjivo se prati i
kontrolira u svakom koraku. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke
materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje otezavaju koritenje proizvoda). Ovo
jamstvo ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele
boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu
ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplavaili poZara, a takoder posljedi¢nih ili sekundarnih $teta. Montaza i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama,
uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne
snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosac i/ili trece osobe ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o
kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ce - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti
dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o$tecenja nekog dijela
prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Kuca za
alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklazu, a njena proizvodnja svaki korak je paZljivo pracena i
kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala,
avaZi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koriscenje proizvoda). Ova garancija ne
obuhvata o3tecenja nastala usled normalnog koris¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom kori$¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice
neodgovarajuceg kori$¢enja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine
grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili poZara, a takoder posledicnih ili sekundarnih $teta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputama i
ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi
odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosac i/ili trece osobe ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o
kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ¢e - prema sopstvenoj oceni - zameniti
delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili
odtecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Jrankiy
namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i$ auk3ciausios kokybés dirbtiniy medZiagy, tinkamy perdirbimui, 0 jo gamyba kiekvieno etapo metu
buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirastu kokios nors problemos susijusios su produktu, prasome kreiptis i prekes platintojo Klientu aptarnavimo skyriu. Si garantija
taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo pirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (Sqvoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo
naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plySius, jbrézimus arjtrikimus, atsiradusius naudojant produktg,
spalvy pokycius ar spalvy nublukima, rudijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstamimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes,
nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, véjo, uztvindyma, potvynj ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar
naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant produkta komerciniais ar vie3aisiais tikslais. Jmoné
Keter neatsako uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo
dokumentg ir defektq jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiiira, pakeis brokuotas produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo
kainos dalj; apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy paZeidimus prie3 montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti
su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA - 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par
+produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra razo3anas posma tika rupigi
uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problemu gadijuma ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. ST garantija attiecas uz
razosanas un materialu defektiem un ir speka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jedziens ,defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot
produktu). ST garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: Iizumus, plisumus, skrap&jumus, kas radusies produkta lietosanas rezultata,
krasas izmainas vai izbaléjumu, riséSanu, nepareizas, launpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilk3anas, transportéSanas vai parvieto3anas sekas,
neparvaramas varas apstakjus, tostarp krusu, vétru, véja, applusanu, plidus un ugunsgreku, ka ari izrietoSus un secigus zaudejumus. Garantija klust nederiga montgjot vai lietojot
produktu neatbilstosi lietosanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem noliikiem. Firma
Keter neatbild par jebkadiem zaudejumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas ieksa vai tas tuvuma, bojajumiem vai
nozaudeésanu. Pec pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot siidzibas iesniegsanas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai
atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata izmantojot linearo nolietojuma metodi. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai
bojajumi, ludzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu ApkalpoSanas Dalu. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter
todriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse
igal etapil. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Kaesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib
10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all mdistetakse Toote kasutamist takistavaid defekte). Kaesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise
tagajarjel, shpragusid, kriimustusi véi I6hesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi vdi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste,
varvimise, likkamise, teisaldamise, transpordi tagajérgi, ,vddramatu jou”, sh rahe, tormi, tuul, uputus, iileujutus ja tulekahju tagajargi ning ka pohjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote
paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus toote kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel vdi tihiskondlikul eesmérgil
muudab kéesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest vi aiamaja sees vdi ldheduses olevate esemete kahjustuse vdi
kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, valja kas toote defektsed osad vdi tagastab
proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse vélja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel. TRHELEPANU! Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist
drge tagastage toodet, vaid votke ihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEMEHA 10-PIYHA FAPAHTIA! / TAPAHTIAHWI TANOH. Capaii ans iHCTpymenTiB
komnaHii Keter, y noganbLuomy - «upi6», BUroToBNEHMUIA 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, NpuAaTHUX AnA NOBTOPHOI nepepobKi i BUKOPUCTAHHS, a 10ro BUPOOHMLTBO Ha KOXKHOMY eTani
PeTeNbHO NePEBIPAETLCA | KOHTPOMIOETbCA. Tpy BUHMKHEHHI OyAb-AKuX Npobnem 3 Bupobom, byab-nacka, npucunaiite CBoi 3ayBakeHHs y Biaain 06cnyroByBaHHA nokynuis
AncTpub’ioTopa npoayKy. LA rapanTia po3noBCAXKYETbCA Ha fedeKTH BUKOHaHHA abo MaTepiany i aie npotarom 10 pokiB Big AaTu nepLuoi po3api6Hoi 3akynisni. (Mg «pedektamu»
PO3yMiEMO HEAOCKOHANOCTI, AIKi 3aBaXKalOTb Y KOPUCTYBaHHi NpoayKToM). LA rapaHTia He po3noBCioZXKYETbCA HA epeKTU, AKI MOABAAIOTLCA NPU HOPMaNbHOMY KOPUCTYBaHHI,
30KpeMa pUCKH, NOAPANMHIA abo TPiLLMHY, AKi MOABNAKTLCA NPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, MAAM UM ONAKHEHHS KOMbOPIB, TpKa, HACTIAKM HEMPaBUIbHOTO KOPUCTYBAHHA,
3/I0BXMBAHHS, 3aHe0aHHA, MoAUGIKALT, ManioBaHHS, NepecyBaHHs, TPAHCMOPTYBaHHA abo NepemilleHHs NpoayKTY, Aii opc-MaxkopHUX 00CTaBUH, 30KpeMa, onaau rpagy, oypi,
BiTep, 3aTONNEHHS, NOBIHb, MOXEXi, a TAKOX LKOAW, AKI € iX HACNIZKOM ab0 3 HUX BUNAMBAIOTb. MOHTaX Ta MOBOMEHHSA 3 TPOAYKTOM 3 MOPYLUEHHAM PEKOMeHaLLiid, BKa3iBOK Ta
00MeXeHb, BKa3aHWX B B iHCTPYKLT 3 KOPUCTYBAHHA NPOJYKTOM, @ TAKOX 1OT0 3aCTOCYBaHHA Y KOMepUiiHIX ui Ny6iuHUX LinsX aHyNII0Tb Lo rapaHTito. Komnatis Ketep He Hece
BIANOBIAANBHOCTI 33 XOZHI LUKOAM, AKUX 3a3HAB KOPUCTYBaY i/abo TpeTi 0cob1, a60 3a NOLLIKOAKEHHA Yl BTPaTy NpeAMETiB, AKI 3HAX0AMNMCA BCepeAnHi UM nobnu3y capato Ans
iHcTpymeHTiB. lMicna npep’ABNeHHA foKa3y NOKYNKK i A0Ka3iB AedeKTHOCTi TOBApY, LL0A0 AKOTO 3rofIOLLYeTbCA peKamallis, 3 3acTepexeHHAM CTPOKY BHeCeHHA peknamalii, Ketep,
Ha BNacHWi po3cya, 3amiHuTb AedeKTHi feTani npoayKTy abo noBepHe NPONOpLiliHY YacTUHY LiiHM NOKYNKK, 06paxoBaHy 3a MEeTOAOM MiHiliHoi amopTu3avii. YBATA!Y pasi BuaABneHHsA
AedekTy abo MOLWKOMKEHHA [0 NOYaTKY 36UpaHHA capalo, byab-nacka, He MoBepTaiiTe BUPIO, MPOCTO 3B'AXITbCA 3 Bigainom 0bcnyroByBaHHA NOKyNLiB AUCTPUG't0TOPa NPOAYKTY.
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| RU OTPAHUYEHHAS 10-NETHAA TAPAHTHA / TAPAHTUIHBIN TANIOH. lomuk ana WHCTPYMeHTOB KomnaHum Keter, umeHyemblii fanee Kak «npogyKT», U3roToBNEeH U3 BbICOKO-
KauecTBEHHbIX MCKYCCTBEHHBIX MaTepuanos, NPUrofHbIX AnA NOBTOPHOI NepepaboTku M MCNONb30BaHWA, @ ero NPOM3BOACTBO Ha KaXAOM 3Tane TLATeNbHO NpoBepAeTCa
KoHTponupyeTca. Mpu BO3HUKHOBEHUM Kakux-nubo npobnem ¢ NPOAyKTOM, MoxanyicTa, npucbinaiite cBon 3amedanna B 01aen obcnyxmBaHuA nokynateneil aucTpubbioTopa
npoAyKTa. HacToAwWan rapaHTUA pacnpocTpaHAeTcA Ha AeGeKTbl M3rOTOBNEHUA N MaTepuanos v feiicTByeT B TeueHue 10 N1eT 0T AaTbl NepBOHauanbHoOi po3HnuHoil nokynku. (Mog
«[ieeKTamu» NOHMMAIOTCA HeCOBEPLIEHCTBA, NPENATCTBYILME UCNONb30BaHMIO NpoayKTa). HacToAwas rapaHTiA He pacnpocTpaHAeTCA Ha AedeKTbl, BOHUKLLME B pe3ynbrarte
00bIYHO FKCNNyaTaLyK, B TOM YACTE, LiapanitHbl, CNefbl UK TPeLLMHbI, BO3HUKLLE BO BpeMA SKCNTyaTallni NPpoayKTa, BbiLBeTaH!A unu 61eknocTy LiBETOB, pXaBulHbl, NOCTeACTBUI
HeHaZnexalLieil SKCNyaTaLim, YpeamepHoii IKCNyaTaLmy, npeHebpexenus, MoauduKaLmii, OKpacku, NepeaBUXKeHNA, TPAHCMOPTUPOBKN MW NepemelLieHna NPOAYKTa, AeiCTBIA
00CTOATENbCTB HENPeOZONMMON CUNbI, B TOM UMCNe, rpaja, bypw, BETpa, 3aTonneHIs, HaBOAHEHMA 1 N0Xapa, a TakxKe NOCNeZyHoLLero Uiy BTopuuHoro yiuep6a. MoTax 1 obpaliexue
CMPOAYKTOM CNOCO6OM, He COOTBETCTBYHLLMM PeKOMEHAALINAM, YKa3aHNAM 1 0T paHUUYEHUAM, COfePXKaLLMMCA B PYKOBOACTBE N0 IKCMNyaTaLyy NPOAYKTA, a TakxKe ero UCMoNb30BaHue
B KOMMepYeckinX Uiy 06LLeCTBEHHbIX LenAX, aHHyAMpyIoT HacToALLYylo rapaHTuio. Komnanua Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTI 33 Kakoil-nubo yiuep6, noHeceHHbIii noTpebutenem u/
WK TPETBUMU TULLAMM WIW 32 NOBPEXAEHVE NN NOTePIo NpeIMETOB, HaXOAALLMXCA BHYTPU unu B6AK3N fomMuKa. locne npeiocTaBneHNA KBUTAHLMW Ha NOKYNKY W NOATBEPXK AeHi
HelcnpaBHOCTY NPOAYKTa, M0 KOTOPOMY NpeAbABNAETCA NPpeTeH3NA, Npy YCI0BUM CBOEBPEMEHHOI Nofaun npeTeH3un, Keter, no cobCTBeHHOMY YCMOTPeHII0, 3aMEHIT HeNCnpaBHble
JeTanu npojyKTa uan BepHeT NPOMOPLMOHANBHYI0 YaCTb CTOMMOCTH MOKYNKIA, PaCCUMTaHHYHo N0 MeTody NuHeliHoil amopTu3auuv. BHUMAHUE! B cnyuae BbiABnenna gedekta nnn
MOBPeXAEHNA O MOHTaXa, NOXanyiicTa, He Bo3BpaLLaiiTe MPOAYKT, NpocTo cBAXMTECH ¢ OTAENoM 06CnyXuUBaHUA NoKynaTeneil auctpubbiotopa npopykTa. | BG OTPAHUYEHA
10-TOAULIHATAPAHLIUA/TAPAHLINOHHA KAPTA. KbLumukata/XpaHuuLLeTo 3a MHCTPYMeHTM Ha KoMNnaHuA Keter, Hapuuaxano-gony , NpoAyKT, e u3paboTeHa 0T BUCOKOKAUeCTBEHM
CMHTeTUYHY MaTepuany, NOAXOAALLY 3a peLnKknMpaHe 1 NoBTopHa ynoTpeba. HeliHoTo NPoM3BOACTBO Ha BCEKM eTan ce Cefin U KOHTPoAMpa BHUMaTeNHo. B cnyyaii Ha HepeoBHOCT
ce cebpKeTe ¢ 0T7eNa 33 KNWEHTCKN cepBu3 Ha [lucTpubyTopa Ha npopykTa. HacToALaTa rapaHLma 06xBalla npon3BoACTBeHN AedeKT unn fedekTin Ha MaTepuana u Baxu 10 roguHi
0T [iaTaTa Ha MbpBOHauanHara nokynka Ha ape6Ho. (Mop ,AedexTn” ce pa3bupa HeCHBBPLUEHCTBA, KOUTO NpeyaT Mpy eKcnnoaTaunATa Ha NpoaykTa). HactoAwata rapaHuua He
BKNIouBa AedeKTy, HACTBNUAM B pe3yNTaT Ha 061yaiiHa ekcnnoaTaLys, B TOBA YNCI0 HAAPACKBaHIA, 0X/Ty3BaHWA UM HANYKBaHNA, Bb3HWKHaNM N0 Bpeme Ha ynotpe6aTa Ha NpoAyKTa,
u3bnesHABaHe UMM NPOMAHA Ha LBETOBETE, PbXAACBaHE, NOCNEACTBIA OT HEYMeCTHa eKcnnoatauua, 3noynotpe6a, 3aHemapsaBaHe, MoauduLnpare, boaancBaHe, 3byTBaHe,
NpeBo3BaHe UMK NpemecTBaHe Ha NPOAYKTa, 3naraHe Ha CTUXWIiHW 6eACTBUA, B TOBA UMCNO rPpajyLUKa, yparaHu, Belep, NOTOMN, HAaBOJHEHUA U NOXapH 11 0T HaHeCeHTe LueTUTe B
nocnencTBie. MOHTaX ¥ OTHOLUEHME KbM MPOAYKTA M0 HAauMH, HECHOTBETCTBALY HA MPENOPbKUTe, HACOKUTE U OTPaHUUEHNUATA, NOCOUEHN B MHCTPYKLMATA 33 eKCnnoaTaumsa Ha
NPOAYKTa, KAKTO 1 U3NON3BAHETO MY 38 KOMepCHanHu Ui 06LLeCTBEHI Lien, NPaBAT HeelicTBUTENHA HacToALLaTa rapaHuma. Oupma Ketep He HOCU OTTOBOPHOCT 33 HUKAKBY LLETH,
npeTbpNeHy T noTpebuTena n/unm TpeTn NnLa, WA 3a yBpeXx AaHe un 3aryba Ha npeiMeTUTe, HaMUPaLLY ce BLTPe UK B 61M30CT 0 rpaAnHCKaTa Kblunuka. (el npecTaBAHe Ha
[0Ka3aTeNncTBO 3a NOKYNKa U J0ka3aTencTBo 3a AedeKTa Ha NPOYKTa, KOO e 06:BeH 3a peknamaLus, Npu CNa3BaHe Ha CPOKa 3a 06ABABaHe Ha peknamauunara, Ketep no cobcreeHa
NpeLeHka e 3ameHn JedeKTHUTe YacTv Ha MPOAYKTa WK Lue BbpHe MpOMOPLMOHANHA YacT OT LieHaTa 3a MOKyNKaTa, NpecMeTHaTa No MeTofa Ha NMHeiiHaTa aMopTU3aLys.
BHWMAHME! Mpu ycTaHoBABaHe Ha nNca U1 NOBPEAA Ha YacTTe NpeAN MOHTAX — He BPbLUaliTe NpoayKTa, a ce BbpxeTe ¢ OTAEN N0 KANEHTCKN cepBu3 Ha [uctpubyTopa Ha
npozykTa. | ALGARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTU GARANSI. Depoja e kopshtit Keter (,produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési té larté nén njé kontroll
dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Kjo garanci
mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe &shté e vlefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme gé ndérhyjné né
pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi
i produktit, cngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produkit, vepra
té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, era, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né
njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose
pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjeg;jés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve
brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paragitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit
té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté. KUJDES!
Né rast té mungesave apo demtimit t& pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t€ mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérhimin e konsumatorit té distributorit. | NO 10 ARs
BEGRENSET GARANTI/ GARANTIKORT. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hgy kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. I tilfelle problemer med
produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistributgren. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i 10 &r fra
datoen for det opprinnelige kjopet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje,
herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjgdeslashet, endringer, maling,
flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvaer, vind, oversvgmmelse, flom og brann samt falgeskader. Montering og
handtering som ikke eri samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever
garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for
den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjenn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en
forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller veere edelagt for montering, men
ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter-vaja (“tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierratettavista
materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteen kanssa ilmenee ongelmia, kdé@nny tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta
aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisestd ostopdivdsta alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavat tuotteen kayttod). Tamd takuu ei kata vikoja,
jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytostd aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, varjdantyminen tai vdrin haalistuminen,
ruostuminen, kohtuuton kaytt, vadrinkdyttd, laiminlyonti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen, “luonnonilmiot” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen,
rakeet, mikd tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo seka naistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten seké
suositusten vastainen kokoaminen ja kdsittely sekd kayttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat
kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisdlld tai sen Idheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyista vioista toimitetaan
ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta
tasapoistoin. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttéjakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARs
BEGR/ANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Dit Keter-skur (“produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. | tilfelde af
problemermed produktet, bedes durette dine bekymringertil produktdistributgrens kundeserviceafdeling. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekterifremstillingsprocessen
eller materialerne, i 10 dr fra datoen for det oprindelige keb. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti daekker ikke
defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begraenset til, ridser, skrammer eller frakturer opstdet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug,
misbrug, mislighold, andringer, maling, flytning, transport eller omplacering af produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, vind,
oversvgmmelse, vandskade og brand, og falgeskader eller haendelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og
restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt brug til kemmercielle eller offentlige applikationer, vil gere denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen
skade fordrsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pd eller tab af genstande inden i eller naer skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pa den pastaede produkifejl og
ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget sken, erstatte defekte dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa basis af en lineer afskrivning.
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0BS! | tilfalde af manglende eller beskadigede dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI /
GARANTICERTIFIKAT. Ditt Keter-skjul ("produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, atervinningshara material under noggrann kontroll och évervakning. | handelse av problem med
produkten, vanligen rikta dina frégor till produktdistributdrens kundtjanstavdelning. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 ar frén
datumet for detaljhandelskdpet. (Termen “defekter” definieras som brister som fors@mrar anvandningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till, nétning, repor eller brott orsakade av anvdndning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, @ndringar, mélning,
flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, dversvamning och brand, samt féljdskador
eller ofdrutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt
anvandning i kommersiella eller offentliga tillampningar, gor denna garanti ogiltig. Keter &r inte ansvarigt for eventuella skador som uppstér p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller
skada pa eller forlust av foremal i eller i ndrheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inldmnas, tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer
Keter, efter eget gottfinnande, att ersdtta defekta produktdelar eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat p en rak avskrivning. VARNING! Om det saknas delar
eller om delar dr skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjénst.
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